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OKKA3HNOHAJIN3MBI B POMAHE C. BEHHU «MAPTEPUTA JOJBYEBUTA»
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Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
yn. K. Mapkca, 31, 220030, e. Munck, Pecnybnuxa Benapyce, nadiakaironi@gmail.com

JlaHHas cTaThbsi MOCBSIIECHA CHEHU(HKE HCIONB30BAHMSA OKKa3HOHAIM3MOB B POMAaHE COBPEMEHHOTO
ntanpsHckoro nmcarens Credano bennn «Maprepura JlonbueBuTa». AKTHBHOE HCIOJIb30BaHUE
Pa3HOO00pa3HbIX CI0BOOOPA30BATEIBHBIX MOJIENEH CTaNn0 0COOCHHOCTHIO UAMOCTHIISL ATOTO aBTopa. B crarbe
paccMaTpHBaroTCsl CI0BOOOpa30BaTENbHBIE THUIBI WHAWBUIYalTbHO-CTHIIMCTUYECKMX HEOJIOTU3MOB pOMaHa:
cioxenue, cyhduxcarys, npeduKkcanus, cloXeHHe B coyeTaHuu ¢ adhuKcanuen, «OTIPeIOKEHIECKOEe)
cnoBooOpa3oBanne. CeMaHTHUECKOE IEPEOCMBICIICHHE, IICEBIOTEPMHHBI W IICEBI03aMMCTBOBAaHUS
aKIEHTYUPYIOT 3CTETHYECKOE BO3IeHcTBHE poMaHa. [IpearaioTcst BApHaHTHI EPEBOAA OKKa3HOHAIM3MOB Ha
PYCCKHI SI3BIK.

Kniouegvle cnoea: 0KKa3snoHAIN3M; aBTOPCKUI HEOJIOTH3M; CIIOBOOOPAa30BAHNUE; CIIOXKEHHE; a(hUKCAIHL.

NONCE WORDS IN S. BENNI'S NOVEL «kMARGHERITA DOLCEVITA»

N. L. Kaironi

Belarusian State University,
K.Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, nadiakaironi@gmail.com

This article is devoted to the specifics of using nonce words in the novel «Margherita Dolcevita» by the
modern Italian writer Stefano Benni. The active use of various word-formation models has become the headline
of this author. The article discusses the word-formation types of individual stylistic neologisms of the novel:
compounding, suffixation, prefixation, componding in combination with affixation, "from sentence" word
formation. Semantic reinterpretation, pseudo-terms and pseudo-borrowings enhance the aesthetic impact of the
novel. The article covers various options of translation of nonce words into Russian.

Key words: nonce word; author’s neologism; word formation; compounding; affixation.

Credano beHHr — COBpeMEHHbIN UTAIBIHCKUHN MK CATEellb, MTO3T, IpaMaTypr.
Vxe B paHHUX MPOU3BEJACHUSIX — IMEPBbIA COOPHUK pacckazoB «bap-cropm»
Obl1 omyOnmKkoBaH B 1976 romy — 4ETKO OMPENETMINCH YePThl WIUOCTHIISA
aBTOpa: KOMHU3M, CapKa3M, IpoTecK. beHHU urpaeT ¢ yurareneM, mpuriiamaeTt
€ro B CBOM CIOppEAMCTUYECKUH, 3a4acTyi0 aOCypAHBIH MHp HEpCOHAXKEH,
CUTyallui, 32 KOTOPBIM, OJIHAKO, JIETKO yrajiblBaeTcsl pojarnHa aBTopa (Uramnus),
ee KUTENU, UX PajloCTH, Oe/Ibl, HEB3r0/Ibl, MCHTAJIUTET, TTOBEJICHUE U BCE TO,
YTO OTPAXKAETCS B TAK HA3bIBAEMOM A3bIKOBOM KapTUHE MUPA.

B nmanHo# ctaThe OyayT pacCMOTPEHBI WHIWBUIYATbHO-CTUIMCTHYECKHUE
Heojoru3Mbl B pomaHe «Mapreputa HompueButa» (2005  rom).
NHauBuyaIbHO-CTHIIMCTUYECKUE  HEOJIOTU3MBI  —  «CJIOBA,  CO3/IaHHBIC
MUCATEJISIMU, MYOJHUIIUCTAMH C ONPEACICHHON XYJI0)KECTBEHHON IIEJIbIO»
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[1, c. 97]. OkkazuoHanm3Mbl, co3gaBacmbie C. BeHHU, CTa OTIUYHTEITHLHOM
YepTOHM €ro aBTOPCKOTO MHUCHhMa. JTU SI3BIKOBBIC EAUHUIBI TPEICTABIISIOT
OTPOMHBIA HMHTEPEC C TOYKH 3PEHUS HE TOJBKO CJIOBOOOpA3OBaHMS, HO U
MepeBojia, TaK KakK TMepeBbIpaKEHUE Ha JPYrod s3bIK  aBTOPCKOTO
OKKa3MOHAIM3Ma — 3TO BCeTJa MpoeCCHOHATBHBIN BBI30B IS IEPEBOTIMKA.
JlaHHBINT pOMaH HE CYIIECTBYET MOKa B PYCCKOS3BIYHOM BapUaHTE, TTOITOMY
aBTOP CTaThH BBITTOTHIII TIEPEBO/I, MPE/JIOKHUB BO3MOYKHBIC CITOCOOKI ITepeaadn
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX HEOJIOTU3MOB Ha PYCCKUM SI3BIK.

Maprepura — riaBHas TepOMHS POMaHa, YETHIPHAIIATHUIICTHSIS I€BOYKA, OT
UMEHHU KOTOpPOH BEACTCS IMOBECTBOBAHME W WHTEPIPETUPYIOTCS COOBITHS B
npou3BeieHNH. FIMEHHO B €€ peur UCIOJIb3YIOTCS aBTOPCKUE HEOJTOTH3MBI.

Maprepurta mnpeacTaBisieT ceOsi, CBOIO CEMbIO, OMHCHIBAET CBOU OBIT.
Hanpumep, st nmonmnenckoro, ASXKypsero Ha nepekpecrke, Maprepura —
Vaipianomargh [2, p. 7] — ‘[TlomemienneiimMapr’, a sl yIUTEICH B IIKOJIE —
Silenziolaggiu [ram xe] — ‘TuxoramHazanueiinmapte’. B maHHBIX mpuMmepax
UCTIOJIB3YETCs CIMTHOE HANKMCaHUEe HECKOJIbKMX CIIOB: Vai+piano+Margh wu
silenzio+laggit. B.3. CaHHHMKOB ompeaenseT 3TO SBJICHHE, OTMeYas
W3IIUITHIOK TPOMO3JIKOCTh TOJIOOHBIX CTPYKTYP, KaK «OTIPEII0KESHIECKOE)
cioBooOpaszoBanue [3, c. 174].

B Tekcte poMaHa BCTPETHUIOCh HECKOJBKO  OKKa3MOHAIM3MOB,
o0Opa3oBaHHBIX [0 ATOMY MpHUHIMIY: quisitanga (qui+si+tanga), quisirumba
(qui+si+rumba), che in dialetto indigeno vuol dire: vieni a ballare in mare
[2, p. 36] — ‘3mechTaHryroT, 34eCHpPYyMOYIOT, YTO Ha MECTHOM HapEUYHH
O3HAYaeT. 3aXOJW IMOTaHIeBaTh B Mope’. B mMaHHOM mpuMepe MPOUCXOIHT
BepOanu3aius CymecTBUTEIbHBIX tango u rumba, koTopsie MPHOOpPETAIOT
dbopmy OE3TUYHBIX TTIArOJIOB.

Mapraputa ONUCHIBAaCT YeJIOBEKa, TOBOPSIIETO MO TelneoHy B TOE3JIE.
[leproguaeckn ToOe3Nl Bbe3KaeT B TYHHENb M CBs3b Ipomamaer. YemoBek
pasapaxkaeTcs, MbITasCh MPOIOKUTH pasroBop: Ho deciso di dare all'uomo il
nome di Soniocazzo (sono+io+cazzo), per gli amici Sonioca [2, p. 43] — ‘4
peuuia AaTh ’TOMY YEJI0BEKY MPO3BUIIE DTOSAOIUH, U1 Apy3eil — D101 .

Hapsiny ¢ «oTnpeanoxkeHuyecKuM» cI0BOOOpa3oBaHrEM ObLIIO0 0OHAPYKEHO
HECKOJIbKO TIPUMEPOB OKKa3HMOHATU3MOB, 00Pa30BaHHBIX OT CJIOBOCOYCTAHHIA:
granbelluomo [2, p.35] (gran+bell’+uomo) — ‘mmkapHbI MyX4MHA® (TaK
Mapreputa 0T3bIBaJIaCh O CBOEM KapIUOJIOTE).

B crhenyrommem mnpumepe MPOUCXOIUT HAMEPEHHOE HCKaXCHHE HOPM
UTaIbSHCKOTO TipaBonucanus: L’amo lamo lamo lamo perdutamente [2, p. 118]
— ‘JIrobnro ee mobmroee nmoboee Jro0mM0ee crpactHo’. bpat Mapreputst
BIIOOJIEH B COCEAKY, €ro HaBs3uuBas HJCS IEPEHOCUTCS aBTOPOM Ha
opdorpaduto u mynkryarnuo. OTCYTCTBHE 3alATHIX U OMyIIEHUE anoctpoda
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CO3/1al0T HEKOE MO001e MOTOKA CO3HAHUSA: MIEPEKUBAHUS MOJIOIOTO YEJIOBEKA
bukcupyrorcs 6e3 nays, TeM CaMbIM YCKOPSAS PUTM ITOBECTBOBaHUSI.

Camas 3HauuTeNbHAs TPyINIa aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB ObLIa CO3/aHa
MIOCPENICTBOM CJIOKEHUSI HECKOJIBKHIX CIIOBAPHBIX €TMHHIL:

nonnobimbo [2, p. 137] (nonno+bimbo) — ‘nexa-nutsa’ (0 MOCTOSAIbIIAX JOMA
IpecTapesbix);

angelodiavolo [2, p. 91] (angelo+divolo) — ‘anren-npsBon’ (Tak Mapreputa
Ha3bIBaja CBOETO JIpyTa);

capelli-fusilli  [2, p.123] (capelli+fusilli) - ‘Bomocki-dby3wmmn’ (o
BBIOIIMXCA BOJIOcax Maprepursi);
turbocapelli [2, p.123] (turbo+capelli) — ‘typGoBonocel’ (0 HOBOM

pUYECKe OTIA), T1Ie TEePBbIi 1eMeHT turbo — ycedeHne CyIiecTBUTEIBHOTO
turbina.

CJ'IC,Z[YIOHIHG ABa IIpUMCpa HILUIIOCTPUPYIOT CO3JAHHUC W HCIIOJIB30BAHHC
nceBaoTepMuHOB. I[Iponcxoaut o0beIMHEHUE ITEPBOr0 KOMITOHEHTA 0€3 KaKoii-
.]'II/I6O ,Z[OHOHHHTGHBHOI;'I CTUJIMCTUUECKOUN KOHHOTaluu (HaBBaHI/Ie JKHUBOTHOT'O U
UM JIpEBHErpeuecKoro 6ora) co BTOPHIM KOMIIOHEHTOM, WMEIOIIUM TPEKO-
JIATUHCKYIO OCHOBY, HaIllpUMeEp:

buosauri [2, p. 11] (buoi+-sauri) — “Osiko3aBpsr’ [-Sauri lat. scient. Sauria,
der. del gr. catpoc «lucertola»]. To ectp -Sauri (raTuHCKHMIA TepMUH Sauria)
IPOMCXOIUT OT IPEYECKOTO gadpog ‘siepuna’?;

morfeonauti [2, p. 38] (morfeo+nauta) — “mopdeonaptsi’ [-nauta dal lat. nauta,
gr. nautés]: Secondo elemento di parole composte, che significa «navigante,
pilota», spec., oggi, con riferimento alla navigazione spaziale (astronauta,
cosmonauta)> — ‘BTopoli KOMIIOHEHT CJIOKHBEIX CJIOB, O0O3HAYAFOLIUI
«HITypMaHa, JITYMKa» B HACTOAIIEE BpeMs IJIaBHBIM 00pa3oM ymoTpelssiercs
NPUMEHUTEIFHO K KOCMIYECKUM TI0JIeTaM (aCTpOHABT, KOCMOHABT)' .

B O6p330BaHI/II/I BCCX BBIMICOIIMCAHHBIX CJIOKHBIX CJIOB Y4JaCTBYIOT JBa
cyuiecTBUTeNbHbIX. Craenyronuii npumep 00pa3oBaH MO MOJAETHU «YCEUEHHOE
npuiaaratenbHoe  +  cymectBurenbHoe».  Simil-capelli  [2,  p. 196]
(simile+capelli) — “Bomoczam’.

Ham BcTpeTwiics nuib OJUH Cly4dau, TAE OMOPHBIM CJIOBOM BBICTYIIAET
rnaroi: depilapatate [2, p.97] (depilatpatate) — ‘kaprodenenenunsrop’.
C. bennm CO34a€T 3TOT OKKA3MOHAJIM3M II0 aHAJIOTUHN CO CJIIOXKHBIM CJIIOBOM
pelapatate ‘kaprodeneurcrka’.

Hepenko TriaBHasg repoWHA KOMMEHTHUPYET CBOE CIOBOTBOPYECTBO.
Hampumep, mosicHsisi COOCTBEHHbIE Ha3BaHMS TUIaHET, MaprepuTa yTBepKIaeT,
4TO KaXKIbli MMeeT mpaBo Ha vocabolaltro, cioé un nome inventato e scelto

1 URL: https://www.treccani.it/vocabolario/ricerca/sauri/ (nata o6parmenus: 21.02.2023).
2 URL: https://www.treccani.it/vocabolario/nauta/(nara o6pamenus: 21.02.2023).
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[2, p. 7] (vocabolo+altro) — “unocnoBo, To ecTh IpHUlyMaHHOE U TOJ00PaHHOE .
OmnuceiBas cBOIO coOaky, MaprepuTa TakKe HCIOJIB3YeT OKKA3MOHAIU3M:
Pisolo é il mio cancatalogo (cane+catalogo), perché piu che un incrocio e
veramente un catalogo di tutte le razze canine e animali [2, p. 8] — ‘TIu3o50 —
MOHM coOKaTayior, MOTOMY 4YTO OH Ja)Xe€ He IMOMECh, a CKOpee LENbIA KaTajaor
BCEX MOpoja cobak M KMBOTHBIX'. Mapreputa (paHTa3upyeT Ha TEMYy CBOCH
Oynymeri modepu mo umenu Margherana [2, p. 12] (Margherita+rana): ... i
bimbi in questo mio ipotetico futuro saranno anfibi — ‘Maprensrymika, 1ety B
3TOM MOEM BOOOpakaeMoM OyayiieM OyayT ampuOusamu’.

OnuceiBass kareropun mobutenel mokonana, C. benHu mmpoko
nosb3yercs cyddukcanuei:

lattisti (latte+ista) —“mMom0KOBIEI;

fondentisti (fondente+ista) —‘ropbkucTs’;

bianchisti (bianco+ista) — ‘OenomokomaTHUKN;

nocciolisti (nocciola+ista) — ‘byHIyKHCTSI;

gianduisti (gianduia+ista) — “pxaHAyUCTHI ]

boeristi (boero+ista) — ‘6oeposiisl’;

nutellisti (nutella+ista) — ‘“myremucter’ [2, p. 64].

A cama Maprapurta npruHAUISKUT K Kareropuu uovodipasquista [Tam xe]
(uovotdit+pasquatista) — ‘macxosinesuct’. Cyddukc -ista rpedeckoro
IMPOUCXOKIACHUA, ObUI 3aMMCTBOBAH B UTAJBIHCKHU SI3BIK 4qcpe3 JIATbIHb.
JI. CepyanHu MOJYEPKUBAET, YTO 3TO Haubojee NPOAYKTHUBHBIN CyppuKc B
HUTAJIBbAHCKOM A3BIKC JIA 0003HaueHUSI YCJIOBCKA, KOTOpBIﬁ 3aHUMACTCA
ONIpCACIICHHBIM BUIOM ACATCIBbHOCTH, ABJIACTCA nociaeaoBaTejieM
OHpC,ZIeJIeHHOI?I HACOJIOTHN WKW HOCHUTCICM OIPCACIICHHBIX IIPU3HAKOB
[4, p. 641]. B BbllI€ONHCaHHOM NPUMEPE OKKA3HOHAIM3M 00pa3oBaH OT
CJIOBOCOYETAHUS ITyTeM CcyhUKCALHH.

CroxeHnue B coueTanuu ¢ cypduxcamuein mpuMeHsieTcs sl CO3aHus e1le
olHOrO 0Opa3HOTO OKKa3WOHanM3Ma. Xapaktepusys Oparta, Maprepura
UCHojb3yeT cymecTBuTensHoe: polentopandismo [2, p. 17] (polenta+panda+
ismo) cioé lui mangerebbe polenta e panda anche se fosse l'ultimo esemplare
del mondo — ‘monenTonaHaM3M, TO €CTh OH OBI IMUTAJCS ITOJEHTON U ITaHIOM,
JaXke ecu Obl 9Ta MaHAa Oblja MOCJIEIHUM dK3EMILIIPOM Ha 3emiie’.

B TekcTe pomaHa HaM BCTPETHIIOCH CYIIIECTBUTEIbHOE, 00pa30BaHHOE MPHU
nomoinu cyhdukca, BrIpaxkaronero CyoObeKTUBHYIO OIICHKY -azz0: ponte della
Biondazza) [2, p.15] (biondat-azza) - ‘mocr  BnonawHmmM’.
Omnnaity - sHOMKIone us TpeKkKaHu CIEAYIOMUM O0pa3oM OMpPENessieT 3TOT
cyhdukc (var. non toscana di —accio): suffisso derivativo e alterativo presente
in alcune voci d’origine non toscana diffuse anche nella lingua letteraria

(“amorazzo”, “andazzo”, “codazzo”, “pupazzo”, “terrazzo”) — ‘HETOCKaHCKUH
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BapuaHT cypdukca —acCio: qepuBaMOHHBIN CyPPUKC CyOBEKTUBHOM OICHKH,
MPUCYTCTBYIOIUA B HEKOTOPHIX CJIOBaX HETOCKAHCKOTO MPOWCXOXKICHHS,
3aKpENUBIINXCA B JIUTEpaTypHoM s3bike’.! Eie OxuH OHIAMH - CIOBAPb
ompenenser 3HaueHue cyddukca: forma sostantivi che hanno per lo piu valore
spregiativo® — ‘o6pasyeT CyIecTBUTENbHBIE TIABHBIM 00pPa30M CO 3HAYECHUEM
YHUYMKUTEIBHOCTH .

[Ipedukcanbublii ciocod cI0BOOOPa30BAHUS PEIKO BCTPEUAETCA B TEKCTE
pomana: periodo neotarocco [2, p. 10] (neo+tarocco) — “smoxa HEOmoIeoK .
[Ipepukc neo- umeeT 3HaYeHUWE ‘HOBBIM, HEJABHMI', JHOO 00O3HAYAET
BO3POXKICHHE PaHee CYIIECCTBOBABIICH Hacooruu [4, p. 657].

Cpenn aBTOPCKMX HEOJOTHU3MOB MPeo0IaNaloT  CYIIECTBUTEIbHBIC,
npuaaraTesibHbIe BCTpEYarOTCs pexe: coma psicopisolico [2, p. 9] (psico+
Pisolo+ico) — ‘ncuxonmzonuyeckass koma’. JI. CepuaHHU yKa3bIBaeT, YTO
cyhdukc -iCO SBIAETCS OTHUM K3 CaMbIX MPOIYKTHBHBIX CY(HOHUKCOB Ist
o0pa3zoBaHMs MPWIIAraTEIbHBIX B UTAJIBIHCKOM si3bike [4, P. 647]. Eme onun
MpUMEP OKKA3MOHAJIBLHOTO MPUJIAraTelIbHOro, 00pPa30BaHHOTO TMPH MOMOIIH
cioBocioxenus:  biciclette pedalopatiche [2, p.16] (pedale+patico) -
‘Tie1aonaTHYeCKUE BEJIOCUTICIBI .

Heckonbko OKKa3nOHAIBHBIX TJIAr0JI0OB B POMaHEe MPUHAICKAT K IEPBOMY
CHPSDKEHUIO, ATO €Il pa3 MOATBEPXKAAeT UACI0 O TOM, YTO TJIAroJibl 3TOTO
CIPSDKCHHUS  SBISIFOTCSA HawbOojee TMPOMYKTUBHBIMH IS  OOpa3oBaHUS
OKKa3uoHanmu3MoB u Heosoru3moB: pallavolare [2, p. 61] (pallavolo+are) —
‘Bosteribonuts’, farsi botulinare [2, p. 91] (botulino+are) — ‘6otynuauThes’. B
CIEAYIOIIEM MpUMEpPEe OOBITPHIBACTCS SIBIICHHE OHOMATOINEHW (3BYK coccode
u3gaeT urajibsHckas kypuna): le galline coccodizzano (coccod+izzare) o
coccodicono (cocco+dire) [2, p. 113] — ‘Kypbl Kya-Kya-KyJaXxTalOT WIA Ky/-
KyA-kKynaxuyt'. HecMmoTpss Ha BHemHee moao0ue, riaroiabl 00pa3oBaHBI
pa3HbBIMU crioco0amMu: TepBbI — npu nomomu cypdukcaruu (JI. Cepuannu
OTMEYaeT BBICOKYIO YAaCTOTHOCTh yIOTpeOsieHus cyddukca -izzare B o0actu
Heosorun [4, p.650]), a BTOpPOl — TWyTEM CIOXKEHUS YCEUEHHOIO
OHOMATOTIEHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO U TJIaroJa.

Jns  co3manuss kommueckoro  3¢pdexra C. beHHHM — ucCnonb3yeT
3aMMCTBOBaHUS U TICEBI03aMMCTBOBaHMS U3 Ipyrux s3eikoB: Un coglione con
I'accento americano delle pubblicita di profumi, un cogliounay [2, p. 89] -
‘Jlebun ¢ aMepuKaHCKUM aKIIEHTOM, PEKIaMUPYIOMUN Tyxu, — aeOuson’. B
JaHHOM TpUMEpe K JIEKCeMe CHIKEHHOro permctpa coglione moGapmsiercs
KOHEYHBIA D3JIEMEHT, KOTOPBIA [OJDKEH acCOIMUPOBATHCS y YMTATENs C
aHTJTUICKUM s3bIKOM (110 aHajoruu ¢ railway, yesterday).

1 URL: https://www.treccani.it/vocabolario/azzo/ (nara o6pamenus: 21.02.2023).
2 URL: https://dizionarioitaliano.it/-azzo/ (nara o6pamenus: 21.02.2023).
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Maprepura xapakTepusyeT Mamy cieayromum oopasom: larmotossica, cioé
non puo stare a lungo senza piangere [2, p. 16] — ‘ciae30TokcuyHasi, TO €CTh HE
MOJKET JIOJITO HE TIaKaTh’. JJaHHBIM OKKa3MOHAIM3M 00pa30BaH MpHU MOMOIIU
dbpanity3ckoro cymectsuTensHoro larme (‘cnesa’) u npunarareapHoro t0ssico.

[TepeBon oxkasumonanm3ama Tamarroland [2, p.89] (tamarro+land) -
‘Jlomapasienn’. CaiiT SHIMKIONEAWH Treccani JaoT CIEeAYIONIyo 1eGUHUAIINIO
nepBoMy aneMenty [prob. dall’arabo tammar «mercante di datteri»]: Voce
region., in uso nell’ltalia merid., e da Ii diffusa anche altrove nel gergo
giovanile per indicare persona, per lo piu di periferia, dai modi e dall’aspetto
rozzi, volgari, villanit - <‘Cnoso npemnonoxurensHo — apabCKOro
HNPOMCXOXKACHUST OT tammar («roproser] (pUHHKamMU»). Pernonamusm rora
WTanum noBCEMECTHO paCIpPOCTPAHUIICS B MOJIOJIEKHOM cpene. Mcronb3yeTcs
s 0003HAYEHMsI KUTENS TOPOJCKOM OKpaumHbl, y KOTOPOTO IOBEJCHHE U
BHEIIHWI BUJ TpyOOro, HEOTECAHHOTO YEJIOBEKa, MpocTaka’. BTopoil anemeHT
— aarmunm3m land.

B pomane HaM BCTpeTWJICS NPUMEP CEMAHTUYECKOIO MEPEOCMBICICHHUS:
abbpeBuarypa SMS (short message service), cocTaBiIeHHasI IMyTEM CIOKCHUS
HaYaJIbHBIX OYyKB CJIOB, MoOJy4ywsia y MaprepuTbl HOBYIO pacilid(poBKY:
messaggini sms, cioe senza mai sosta [2, p.98] - ‘GecnpecraHHbI€,
OecnpepbiBHBIE co00MIeHUs . Takoe aBTOPCKOE MEPEOCMBICIEHUE MOKHO
nepenatb Ha PYCCKHMM SI3bIK, HampuMmep, rpaduueckuM BblAelIeHHEM OYKB,
OpUCYTCTBYIOIIMX B  abOpeBuarype: OeCkoHeuHble, exeMuHYTHBIE,
exeCeKyHIHBbIE.

Takum 00pa3oM, MOKHO CKa3aTh, YTO UTAJIbSIHCKHUI aBTOP MOJIb3YETCSI BCEM
apCceHajoM CJI0BOOOpPA30BaTENbHBIX CPEJACTB ISl JOCTHKEHUS ONPEAETIEHHBIX
XYZ0’KECTBEHHBIX 1IeJieil: cozaanue Metadop, HEOKHUIAHHBIX 00pa30B, UPOHUU
u capkasma. Poman C. bernu «Maprepura [{onbueButay mpeacTaBisieT co0oit
WHTEPECHBIM M OOIIMPHBIN MaTepHall IJisi UCCIICOBAaHUS ()EHOMEHA HEOJIOTHH
B COBPEMEHHOM UTAIIbIHCKOM S3bIKE.

bubauorpadguyeckne cCblIKU

1. T'ony6o U. B. CtunucTrka pycckoro si3bika. M. : Ponbd; Alipuc-tipecc, 1997.

2. Benni S. Margherita Dolcevita. Milano : Giacomo Feltrinelli Editore Milano, 2005.

3. CannukoB B. 3. Pycckuii s13bIKk B 3epKajie SI3bIKOBOM WMIpbl. M. : SI3bIKHM CJIaBSIHCKOM
KynbTypsl, 2002.

4. Serianni L. Grammatica italiana. Italiano comune e lingua letteraria. Torino : UTET
Libreria, 1991.

1 URL: https://www.treccani.it/vocabolario/tamarro. (nata o6pamenus: 21.02.2023).

156


https://www.treccani.it/vocabolario/tamarro.%20(%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B0

